Kozlov

I'mxuc xkomum mopt Kozmos
Erop 3axapos

Jlopcan moprt

Kysnen yepes xamroa-10pa, auysc necHa
KOBK3-CbUJI3 U MOJIOTHAC AOPCSHIIAC
BAUKbLIbl, HAKOBAIHABIC TOPAII?, [IOHAUC
nopHbl. C3KTaH CHS LIOIMUC HBLIKSH,
ere Kyyuc Matnsipucs. M mormuc. Cak-
TaH HOHKUC JOPHBI MyPT, ChUISH IIOTMHC
Kocap, IOHH JTOPHbI YapBU, M LIOTMHUC
nuHToM. M nunanu uyapeu. Benasu u
KEpHBI KOCa, CHIO3PhIH KYYHCH KeJlera,
HOJI KpYyra, HOJI Jpora, ceys elle Kepu
ammK. KysHenr MyHH ropons 60cTacHb
acjIaC I1aCK3M, T3BCA® IAITO U IUMHU.
AupuiM M€ CEYMHUC MallUHa, KdQud
BETIIOTD, KOPTBOT cUd. Me 1M39TH, Maja
CH® BR/I9YbIHbl KEPHbl U MyHa 3aBOID
BEJI2YbIHbI MAalIMHAe3 KEPHbL.

JIokTHC py33r ByHIaH

BI)UZ[MS Pysor, NOHAYUC CBETUTHDI, KbIK
HEJIeN CBETUTS, ChIP 3L1AN3, BOUC PYy3ar.
IMonasunc myHABIHBI, 4apBU OOCTHC
KMSC, IENIOHBY IyKTHUC, Kauc BI0JID,
KbIpbIMAC KyTUC HU3aC?, M KMHAC KbIC-
KBILITUC, U3aC OPUC, CETUC KEpPHUC HE-
JIaaH, ChbIB® TEUMC M3aC, KEPUC KOJITa,
KOJITAaeC® HOMHC Ky4ad, CyAT3THC OaH-
Kae3 T3/139THY, BAUsAJINC TyHAB3, TEUUC
LIOPOMD, IIOPOMCHC CYUC 9BUHD KOCTBI-
HBI, MeIOBI OypaXbIK BapUUC, CyCd KACOH
BapTHC, BOUITHC aMbapa, Cyco KHUCTHCD
CYCeK?d, CyCeKHC HOJI® MEIHULIAD H3HBL.

Me moHH HYBATHBI TOpOI® IOCa-
KHUP23 KBIK MOPT, a4dM Kynme3. Bopar
MyHaM, MaHbIT HIEAUC OLI U I0aucC
MEHYHM:
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Kirjutas komi Kozlov, Jegor
Zahharov.

Sepameister

Sepp 166b — taob kirveid, ise laulab ja
kopsib haamriga alasit, alasi kdliseb,
hakkas sepistama. Sellest tuli siis naas-
kel, 151 veel viimast korda. Ja tuligi vilja.
Siis hakkas taguma nuga, vilja tuli pee-
rukiin. Hakkasin taguma sirpi, see tuli
hammasteta. Ja tegin sirbile hambad.
Oppisin ka vikatit tegema, seejirel votsin
kisile neljarattalise, neljapdhjalise vank-
11, sinna tegin lisaks kasti. Sepp ldks linna
endale riideid — talvepalitut ja untasid —
ostma. Nigin seal masinat, mis kiib ja
on rauast. Ma motlesin, et opin seda tege-
ma ja ldhen tehasesse Oppima, kuidas
masinaid teha.

Kaies on rukkiloikus

Kasvab rukis, hakkas ditsema — kaks né-
dalat ditseb rukis —, died ripuvad, kiipses
rukis. Asus ldikama: vottis sirbi, pani dla-
le, ldks pollule, vottis viljakorred pihku,
teise kdega tombas kergelt sirbiga, korred
katkesid, sellest tegi sidemed. Nende
peale ladus viljakorred, tegi vihud, vihud
kandis hunnikusse, asetas hakkidesse
tuulduma; toi rehealusesse, ladus kuhja-
desse, kuhjad pani rehte kuivama, et
oleks parem peksta; peksis kuiva vilja,
viis aita, pani vilja salve, salvest viib ves-
kisse jahvatada.

Ma hakkasin viima linna kahte soitjat,
ise olin kolmas. Soidame 14bi metsa, vas-
tu tuli karu ja kiisis mult:

“Luba mul istuda rekke.”

Samucan komu 4e1oBek Kosinos
Erop 3axapos

Kysnerg

Kysnen Tonopsl Kyer, caM NECHU pac-
reBaeT 1 6beT MOJIOTOM 10 HAKOBAJIbHE,
HaKOBAJIbHS 3BEHUT, [OH] HauaI KOBATb.
U3 »Toro momydmiocs WO, ele yia-
pul B mocnenHuil pa3. M momydaminocs.
3areM cTall KOBaTh HOX, Y HEro Ioiy-
YUIICS KOcapb, CTall KOBaTh cepl, [0H]
noryausics 6e3 3yobes. U cneman 3yobs
Ha ceprie. Hayunics nenars xocy, 3ateM
B3SUICS 3 TEJIETy, C YeTBIPhMSI KOJIeCaMH,
YeThIPbMs JIPOraMH, BIOOABOK cCaena
Ha Hee qiuK. Ky3Hen noexan B ropoxn
KYIIUTb cebe OHCXKIY, SUMHEE MAJIbTO U
nuMbl. Bunen g Tam mammHy, KoTopas
€3IUT, U3 Kenesa oHa. S mogymai, Oyny
YYUTHCS €€ JIeNaTh U IOWAY Ha 3aBOJ
YYUTBHCA J€JIaTh MallWHBI.

Hacrano Bpemst xKaTKu piKa

Pacrer poxs, crana uBecT, ABe HEEIH
LBETET, COLIBETHS BUCHAT, ITOCIIENA POXKb.
Havan xarp, B351 B pykKu cepi, MOJI0-
KW Ha IIJIEY0, BBIIIEN B IIOJIE, B3I B
pyku cTe0nu, Opyroil pyKoi MOATSHYI,
cTeban HOpBAIKNCH, M3 HHUX CHejall
3aBS3KH, HA HUX CJIOXKWI CTeONH, CBA3AI
CHOII, CHOIIBI CHOCHJI B Ky4y, ITOCTaBUII
BBIBETPUTHCS, IIPUHEC HA MOJIOTUIIBHIO,
CIIOXKWII B CKMPJY, U3 CKMPIbl 3aHEC B
OBHH CYIIHUTHCS, YTOOBI JIydIlle CMOIIO-
TUJIOCh, 3aTE€M CYXO€ CMOJIOTUII, YHEC B
ambap, 3epHO CCHIIAT B 3aKpoMa, W3
3aKpOMOB BO3HUT [ero] Ha MeIbHUILY
MOJIOTb.

41 moBe3 B ropox JByX YesoBeK Hacca-
Kupos, cam tpetuil. Enem no necy, Ha-
BCTpedy MOTascs MeaBeb U CIPOCUIT Y
MEHS:
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Written by Komi man Kozlov,
Yegor Zahharov

Master Smith

The smith strikes — beats the axes, sing-
ing and hammering the anvil, the anvil
rings, [1] started to forge. This became
an awl, gave the last strike. And it is
ready. Then [I] started to hammer a knife,
but what came out was a chopping knife.
Then I started to forge a billhook, it was
without teeth. And I made teeth to the
billhook. I also learnt to make a scythe,
then I took a four-wheel four-bottom
carriage, in addition I made a box there.
The smith went to town to buy clothes, a
winter coat and fur boots for himself. I
saw a machine there that works and is of
iron. I thought I will learn to make it and
go to the factory to learn how to make
machines.

It is rye harvesting time

Rye grows, started to bloom —rye blooms
for two weeks — the blossoms hang in
mature rye. Started to reap: took the
sickle, put it on the shoulder, went to the
field, took ryestalks in his hand, with the
other hand cut lightly with the sickle, the
stalks broke, [he] made ties from them.
On these [he] piled ryestalks, made
sheaves, carried the sheaves into piles,
set them in shocks to air; brought them
to the kiln-room, placed in piles, put the
piles to dry, so that they were easier to
thresh; threshed the dry grain, took it into
the store-room, put the grain in the bin,
takes it from the bin to the mill for grind-
ing.

I started to take two passengers to town,
I was the third. We were going through
the forest, a bear came towards me and
asked me:



“MeHd MyKeaT 01T,

“Me, o, TeH?» O IyKCIT, MEHaM
HEraHKO3C yM3Jl, 03 BEPMbI KBICKBIHBI .

W copoBHo nykcuc poasam omr. My-
HUM TyH Ky3a, HBIPHKA BJEH TYHC.
Hpipaka 510KTHC, Oro6na 4eruc, Kbic-
KbIHBl HeMaH Jiouc. Me MyHH oro0Gia
KOIIIBIHBI TeJIad, TENadT BETJIOTH U Ke-
pamu orobmna. Boru non e, orobia
JI3CATH, IOHUM MYHBI. Bapu uuruc man
oroGuabic. MyHn 6apa Tenas KOIIBIHBI
oro6ua.

CBINIOPOT OLIBIC MEHYUM TTETaHKO3C
COMB®M, MIOCAXBIPE TOKO BI33TIHBI OLILID.
[eraHKOBHC KBIHOMCD IIBIIICD COMAM H
KBIHOMAC CYHdM H3aC, KOKEC® KepaM
U3aCOBOM UM CU3X€e IEraHKOBAC TOJSIIBM.
Cynan» neranko. Me JIoKTH, oro6ia
JI9COTH, JOAE IMYKCH MOCAXKUPKAT. Kbz
Me BOKHUHAC TPEKHHUTH — 03 Bap3bl. [L1eT
6ocTH, Bauky — 03 MyH. ITocaxup me-
HBIM BUCTAIID:

“TleraHkere coue OILIBIC, KBIHOMCD,
ceye CyuC U3ac, KOKec® KepHuc M3aco-
BOI”.

Butnu ropons ymana, mocaxupe
MYHHC? YBBIKHK, & M€ JIOKTH ropta. Omr
MYHHC B3pd, HE CBUI?H OBITE HEIO.

MesiM IIOTMHC PY33T, BYH/IH, BasId
[YHaJI9, BAPTH CY, BEUITIIU [OPTI, CYCEKD
KHCTH, MEIII?KCD KypaBH, MyHH MeTbHHU-
11ad M3H9, M3, BOKTH IOPT3, MHKA IIyHd:

“MusH, MyXUK, a0y MHSH ITaCbKoM-
HBIM, YeJTa/T> HeM MTacTalHbI, JaBal MUD
y3ajgaM TIbI3, HysTaMm 6a3apd u 60cTam
YenaaTe 9THK Mapa MBPHBICOH M Mal-
TooH”. Me y3aimm jiac Ty 1o 7 pyomeit
1 GOCTUM TMapa UapHaCd 2 pybiia mapa,
nanrto 4 py6ra ¥ KOTIUC BIID JEHTabIC
uioHpl. OTHK Oakane Komuuc: “[aBaw,
MHKa, 60cTaM 3THK GaKasl U LIOHTHCAM,

“Ma ei luba sul, karu, istuda, mu téh-
niline hobune on nork, ei jaksa vedada”.

Ja ikkagi istus karu rekke. Sditsime
teed mooda, tee oli viga auklik. [Regi]
sattus auku, ais ldks katki, pole millega
vedada. Ma ldksin tihnikusse aisa otsima,
kdisin tihnikus ja raiusin aisa. Joudsin ree
juurde, parandasin aisa, hakkasime mine-
ma. Taas lidks katki teine ais. Liksin jille
tihnikusse aisa otsima.

Sel ajal soi karu mu tihnilist hobust,
soitjad vaid vaatasid. Tédhnilisel hobusel
sisemuse soonud ja kdhtu dled toppinud,
tegi jalad dlgedest ja pani tagasi rakkesse.
Hobune seisab. Ma tulin, seadsin aisa
paigale, istusin rekke sditja korvale. Ra-
putasin ohje — hobune ei liiguta. Votsin
piitsa kiitte, 16in — ei ldhe. Sditja iitleb
mulle:

“Su hobust s6i karu, kdhtu pistis dled,
jalad tegi dlgedest.”

Kdisin edutult linnas — sditjad lidksid
edasi, aga mina tulin koju tagasi. Karu
laks metsa, justkui poleks see tema asi.

Mul sai rukis valmis, 16ikasin, tdin vil-
japeksuplatsile, peksin vilja, viisin koju,
panin salve, kogusin kotti, ldksin veskile
jahvatama, jahvatasin, tulin koju, naine
iitleb:

“Meil, mees, ei ole riideid, lastel pole
midagi selga panna, miiiime jahu, viime
turule ja ostame lastele iihe paari sidrke
ja palitud.” Me miilisime 10 puuda hin-
naga 7 rubla puuda eest ja ostsime paar
sarki hinnaga 2 rubla, palitu 4 rubla eest
jajdi veel raha joomiseks. [Raha] jdi tihe
pokaali jagu: “Votame, naine, iihe po-
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“ITocagu MeHd B caHu’.

“4, menBejib, He ocaxy Teds, rneras
y MeHsl ciiabeHbKas, He MOTaluT”.

Ho menBenp Bce paBHO cell B CaHM.
Exanu no popore, jopora o4eHb yxa-
6ucrag. [Tonamu B yxab, ormobmns cio-
Majach, HEUeM CTaIO TalHTh. 51 mormesn
B Yally MCKaTh OMIOOIIO, MOXOOUI 10
yamie U cpyomwn orno6mo. Ilpummen k
CaHsAM, MPWIATWIT OINOOII0, MOeXasH.
Criomanacsk Bropas orito6ms. CHoBa 1mo-
LIeNT B YaIly UCKaTh OIIOOIIO.

B 210 Bpems MenBenb chell MOIO Tie-
Iyl0, ACCakKUpPhI TOINBKO CMOTPETH Ha
Mmensess. [OH] cben HyTpo neroii u Ha-
TOJIKAI [eil] B XKUBOT COJIOMbI, HOTH Clie-
JIJT U3 COJIOMBI U TaK Ke 3ampsr Herylo.
Crout mnerad. S npuren, NpuIafnl
ornno0II0, Cel B CaHW K ITacCakKupam.
Kak TpsxHyI BOXKXaMH — HE TPOTaeTCsl.
Bzan nners, xiecraHya — He HUAET.
ITaccaxup roBoput MHe:

“Ileryio [TBOIO] MenBejb Cbel, XKU-
BOT, TyJla 3alliXajl COJIOMY, HOTH cienal
U3 COJIOMBI”.

Cbe3nuit B TOPOJ TI0XO0, MacCa kupbl
MoeXaiy Jajiblie, a s BEPHYJICS TOMOM.
MenBenp yiuen B Jiec, He ero Oyaro aeno.

Y mens1 nocnena poxb, cxai, 1pu-
Be3 Ha [yMHO, CMOJIOTWII 3€pHO, yBe3
JIOMOIf, CChIlam B 3aKpoMa, Habpam B
MEIIOK, MOoeXal Ha MENbHUILY MOIOTS,
CMOJIOJ, TIPHeXall IOMO¥1, KeHa TOBOPHT:

“Y Hac, MyXUK, OI€XIbl HET, JeTIM
HEYero OofeTh, AaBail Mbl MPOTaTUM
MyKH, TI0Be3eM Ha 6azap U KyInM JAeTsIM
o mape pybamiek u naabto”. Msl mpo-
T iecsiTh MyfoB 1Mo 7 pyOmeil u Ky-
NI napy pybamiek 2 pyouns 3a mapy,
naabTo 3a 4 pybns M ocTanuch elle
JeHbrd Ha BbINMBKY. Ha omgumn Goxan
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“Allow me to sit in the sledge.”

“I don’t allow you, bear, sit, my dap-
pled horse is weak, it cannot pull”.

And still the bear sat in the sledge.
We went along the road, the road was
very bumpy. [The sledge] stumbled into
a hole, the thill broke, there is nothing
with which to pull. I went into the thicket
to look for a thill, went to the thicket and
cut a thill. I came to the sledge, repaired
the thill, and started out. Again, the sec-
ond thill broke. I again went to the thicket
to look for a thill.

At the same time the bear ate my dap-
pled horse, the passengers were just look-
ing. Having eaten the inside of the dap-
pled horse and stuffed it with straw, made
legs from the straws and harnessed again.
The horse stands. I came, put the thill in
the place, sat beside the passenger in the
sledge. Shook the reins — would not
move. Took the whip, whipped — would
not go. The passenger tells me:

“The bear ate your horse, put straw
in the stomach, made legs from the
straw””.

Went to the town without success —
the passengers went on, but I came back
home. The bear went to the wood as if it
was not his problem.

My rye was ripe, I cut, brought it to the
threshing place, threshed the grain, took
it home, put it in the bin, collected in the
sack, went to the mill to grind it, ground,
came home, wife says:

“We, man, do not have clothes, chil-
dren have nothing to put on, let’s sell the
flour, take it to the market and buy a cou-
ple of shirts and coats to the children”.
We sold 10 poods at the price 7 roubles
for a pood and bought a couple of shirts
at the price of 2 roubles, the coat for 4
roubles and there was money left for



T KbIHMUH, M€ TOXe KbIHMU. J]a GocTam
COMHBI YEpPHUOK /13 elle Yeaald Kojo
GOCHBI TOCTHHIIU, MPUHUKE3 U Kamrie-
Te3”.

Mus yHa HU 6OCTACHUM, TOISHBIM Te-
YHM THIP.

“HMuKa, 6ocTaM 31D 3THK OaKal BU-
Hace”

“He, MyXHK, KbI3bl XK€, YHa €H 10,
TO KO3SH Ja MHSHO3C BOJIBIC I10JIaC J1a
MUD BIITAIaM OBIIBIC MACKOM M IdCTHU-
Herr’.

Topta JIOKTHM, Yenamec JTUYHCIHBI
[9CTUHELIHES.

“Ho, MyXuK, HEBEC METEHBIT OanUTH,
€HIO cecs, BOT U BOKTHM Oypa ropra u
Hemers A1Td. MeTeHbl YM3IId Or BeJIaT.
MenuuM GAaCHUCH KbII3bI, MBIH M€ BHC-
tana. [ToHaH KbUI3BIHBI U T BOJIAH Oyp
MyXUK. Ko1aus 03 KbUI3bl acBUC WHKa-
JIUC, CUSl YMBII MOPT, CYCEIEbIC CUD 03
OLIKD”.

bacun

Apca KaJ| JIOKTUC, TIOHHUC JIBIM YCHBI.
JIpIM ycuc, KOJI3 Ha30M KBICKBIHBI. Me
Kepu Opara ja jacotd namxys. ITan-
JKYHKEXD MyHM? [edeHnYa jia KylniMaH
COUDHAIIUM, A YXKHMHKEXEe IHJIUMD i
bl Ja Kalla KaJlUroBOM, XapUTUM
KapTOBKM BU®H. Ha3oM KbICKUM Kap-
tanuc 100 nox pIObUId 12 erme pbITHAC
I'yXKIUCD MecoK BUT foi. Kaprais neus-
TUM H3aC MOC KOKYJITD, IIOHBIXKBIK BTN
Mace. Yynanuc TaB, JIOKT TyBbIC. JIbIM
CBUIHBI TIOHUC, KOJI9 KPBIIAIUC JIBIM
yankbHbl. JIBIMC® yankuMm rymne. JIeim
YarKuM, KOJI® Oroped rapHbl. ['spHBI
KOJI® KbIK 1271, M nuHsumM, rpajce Ke-
pUM JIyK caguTHbl U Kamycra. Koo
KauHbl BIOT® TOPHBI, 39p KOI® KI3HBI.
I'spu Me KbIK 110710CKa NAKYH33, 110CTIe
NaKyHa KOJ» Ka3Hbl. Kypanu Kbk Me-

kaali ja soojendame end — sina kiilme-
tasid, mina ka kiilmetasin. Ja votame kala
jalisaks tuleb lastele osta kiilakosti, pria-
nikuid ja komme.”

Me ostsime juba palju asju, ladusime
ree tis.

“Naine, votame veel tihe pokaali
viina.”

“Ei, mees, kuidas ndnda, dra joo pal-
ju, muidu jddd purju, hobune hakkab
meid kartma ja me kaotame koik riided
jakiilakosti.”

Joudsime koju, lapsed ootavad kosti.

“Noh, mees, ega ma asjata radkinud
sulle, et dra joo enam, vaat tulime ilusti
koju ja ei kaotanud midagi. Halba ma
sulle ei opeta. Kuula mu sdna, mis ma
titlen. Hakkad kuulama ja saad heaks me-
heks. Kes ei kuula oma naist, see on paha
mees, naabrid teda ei kiida.”

Jutt

Saabus siigis, hakkas lund sadama. Lund
sadas, tuleb sonnikut vedada. Ma tegin
meskit ja valmistasin 16unat. Lounaks
keetsime kaalikat ja tegime roikakakke,
aga Ohtuks tegime lihasuppi ja kaalika-
putru, praadisime vdiga kartulit. SGnni-
kut viisime laudast pollule 100 koormat
ja lisaks ohtul viis koormat liiva. Lauta
viisime Olgesid lehmale aluspanuks, et
lehmal oleks soojem. Mo6dus talv, tuli
kevad. Lumi hakkas sulama, tuleb katu-
selt lund maha votta. Votsime lund maha.
Votsime lund, tuleb aiamaad kiinda.
Kiinda tuleb kaks korda. Ja destasime,
maad kiindsime sibula ja kapsa istutami-
seks. Tuleb minna pdllule, kaera peab
kiilvama. Kiindsin kaks riba I6unani,
pirast 1ounat tuleb kiilvata. Kallasin
[kaera] kaks kotti tiis, panin vankrisse
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octanock: “[laBaii, )xeHa, BO3bMEM OIUH
6okan u corpeemcs, Thl 3amep3na, 4
ToXe 3amep3. M Bo3bMeM 3aKycHTb pbIO-
KU Ja eule JeTdM HaJlo KYIUTh
TOCTUHLIEB, IPSIHUKOB M KOH(peT .

MBp1 yxe MHOTO HaOpasTi, Harpy3in
IIOJIHBIE CaHHU.

“XKena, Bo3pMeM ele OAMH OOKal
BHHA”

“He, MyXHK, IoCiymIail, MHOro He
TIeHd, ThI OTIbSIHEEIIb, JIOIIAIb UCITYTaeTCs
Hac ¥ MBI pacTepsieM BCIO OIEX/Ly U roc-
THHIIBI .

[Tpuexanu IOMOIi, JETH XAYT roc-
THHIIEB.

“Hy, MyXWuK, He3ps g TeOe roBopuia,
He Tieil GosTblIie, BOT U Mpuexaiu 6iaro-
MOJIYYHO JIOMOM ¥ HUYEro He NOTepsuIu.
S tebs mioxomy He Hayuy. Crymai
MeHs, 4TO rosopio. bynews citymars 1
CTaHEIlb XOPOLIUM MyXuKoM. Kro He
CIIyIIaeT CBOIO XEeHY, TOT IUIOXOM Yeo-
BEK, COCEIM ero He MOXBaIIT .

Pacckas

Hacrynmia ocenb, motuen cHer. CHer
BBIIIAJI, HAJ0 BHIBO3UTH HaBO3. 5 HaBa-
pun 6paru 1 nipurorosui oben. Ha oben
CBapHIN OPIOKBY M CHEJIAIH JIeTelKH
U3 pelIbKHU, a Ha YKUH CBApHIN MSICHOM
cyll ja OpIOKBEHHYIO Kally, IOXapuin
KapTolky ¢ MacnoMm. HaBo3a BbIBe3nn
u3 xuesa Ha 1ose 100 caneil ga erre
BEYEPOM YBE3IM IecKa MaTh caHeil. B
XJIEB 3aHECITH COTIOMBI KOPOBE TTOJI HOTH,
terteil yTo6 [6puT0] Kopose. [Ipomuia
3uMa, HacTynaeT BecHa. CHer Havan
TasATh, HAZO C KPBIIIN CHET NoOpocarh.
CHer no6pocanu. CHer nmobpocanu, Ha-
JI0 oropoi Bcmaxartb. Bcmaxare Hamo
aBaxabl. M mpoGopoHmy, rpsaaku ce-
JIM JIyK MOocaguTh jpa Karmycry. Hano
WATH B I0JIe [IaXaTb, OBEC HAIO CEsTb.
Cnaxai g 1Be 0JIOCKH 10 00ejia, 1ocie
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drinking. [We had money] left for one
glass: “Let’s take, woman, a glass and
warm ourselves — you were cold and 1
was cold. And take some fish and addi-
tionally we have to buy presents for the
children, biscuits and sweets”.

We bought many things already,
loaded the sledge.

“Woman, let us take one more glass
of vodka.”

“No, man, how can you do so, don’t
drink much, otherwise you will be drunk,
the horse will be scared of us and we lose
all the clothes and the presents.”

We got home, children were waiting
for the presents.

“Well, man, I did not tell you in vain
not to drink more, see, we came home
and we did not lose anything. I don’t
teach bad things to you. Listen to me
what I say. Listen and you will be a good
man. Who does not listen to his wife,
that’s a bad man, neighbours do not
speak well of him”.

Tale

Autumn came, it started to snow. It was
snowing, [we] must deliver manure. |
made mash and prepared lunch. For
lunch we boiled the swede and made rad-
ish cakes, but for supper we made meat
soup and mashed swede, fried potatoes
with butter. We took 100 loads of ma-
nure from the shed to the field and in
addition to that, five loads of sand in the
evening. We brought straw into the shed
for bedding for the cow, so that it was
warmer for the cow. Winter passed, came
spring. Snow started to melt, the snow
must be taken off the roof. Took the snow
off. Took the snow, the garden must be
ploughed. Must be ploughed twice. And
we harrowed, we ploughed the land for
planting onions and cabbages. We must
go to the field, to sow oats. I ploughed



IPK, HAPU3D IYKTHU IHUHA U 9T MELIDKD
IYKTU Hapu3ie, a Meace Batac. Cumsim
KbIIIAJIA K9YaHKY/, BOJID IIYKCHU U Kau
K393HbI.

LTormuc 33p Oyp. Cud BYH/IBIHBI Ke-
pu momed. Koapins ceTanu 39p 033ChHIH,
HUd Kopu nomevac. Kupu cyp u Gpara.
Hapon JI0KTHCD, TyHABIITHM 39PC3, KbIK
HejlelT ThUI3HC. Me cyclioHecuc Bausuin
TYHQT9, CTOXAp KOJIAaccd TEUH, NBIKIIH
TBB3HUC M 3BUHD camutH. Koctn u Bap-
THMD3.

[TykTuM TIepBH COpPTC® K33BICTTD, a
BTOPOI COPTC? KOJIMM COMHBI 12 MOAAID.
Mennudas BETIH, M3M HAHID, JIOKTH
ropT?, HaH MBLKAINM M KepuM Opara.

Koms xep kepayiHbl, KOJbl KEpKY
KepHbl. Kep KepainuM KblKoH HHKaHaMm,
Kepu rnomeu. Baudnsel Kepca Kopu
cycenca. Menbim Banca. ynHbl Menanu
MOpPTE393, HAH/I® CETH KyHM SIUIaH.
Ilynucs pac psi Aa BUT, U KOPU CYCEICD
KEpKY JIenThiHbl. JIOKTHCD, ocyanucs
JIENITBIHBL. BenTum, Metiielpa rop Bap-
THM, CTEHa J9CHM, 3MINH IHCKATHM,
OKOHYa TeynM, MeTumMa onHbl. K cyce-
JBIC JIOKT® MUSIH® BHJI ONTaH KEPKYI3H
MO3APABISIUTHBL. Me TIOHH OJTHBI BHIT
KEpKy/eH, 6OCTH acibIM BBUT M MBbIC.
Mbc anca Baud Jac JUTpa: BUT JTUTpa
coifiMd, a M®J BUT JINTpa y3aua, BAI
JOJIATIA M KbICKa roposibl. Me y3aimu ai1co,
eTus JIeHrans 60CTH acibIM HalTo Tall-
KeXd, KO elle OOCHbI MHKaI? HajITo
Ja IMMMHU, €IIC MUAH KOJI9 0OCHBI yJ1aH
6aKas KbIKD.

“Erue, MyXUK, MUSIH a0y IaHHBIM 12
GeKdPHBIM”.

U MusiH BOJIUC aciaHbIM OblIoC. DHU
IIOHaM OJIHBI @EE@—SN, HaHHBIM HEBHa
eM BIID.

dkke ja tihe koti, aga teise selle peale.
Kaela riputasin kiilimitu, istusin hobu-
sele ja laksin kiilvama.

Kasvas viga hea [vili]. [Vilja] 1oika-
miseks korraldasin talgud. Kellele olin
laenanud kaera, neid kutsusin appi. Tegin
olut ja meskit. Rahvas tuli, 16ikasime
kaera, [see] oli tuule kies kaks nddalat.
Hakkidest tdin vilja peksuplatsile, ladu-
sin varraste vahele, toestasin tuule eest
ja panin rehte. Kuivatasin ja peksime.

Panime esimest sorti kaera korvale
seemneks, aga teist sorti jitsime so0giks
ja loomadele. Kdisin veskil, jahvatasin
leiva jaoks, tulin koju, kiipsetasime leiba
ja tegime meskit.

Tuleb puid raiuda, tuleb maja ehitada.
Palke tegime naisega kahekesi, korral-
dasin talgud. Palke tooma kutsusin naab-
rid. Toodi mulle [palgid]. Raiuma palka-
sin inimesi, andsin leiba. Raiuti kiimme
rida ja viis ning kutsusin naabrid maja
ehitama. Tulid, aitasid ehitada. Tegime
katuse, eeskitt ahju, seinad tahusime
siledaks, tegime aknaaugud, panime
aknad, ldksime [sinna] elama. Ja naaber
tuli meid dnnitlema uue elumaja puhul.
Hakkasin elama uues majas, ostsin en-
dale hobuse ja lehma. Lehm annab kiim-
me liitrit piima: viis liitrit soome dra, aga
iilejddnud viis liitrit miiiin dra, panen ho-
buse rakkesse ja viin linna. Miilisin pii-
ma, selle raha eest ostsin endale talveks
palitu, vaja osta veel naisele palitu ja un-
tad, lisaks tuleb meil osta kaks pitsi.

“Mees, meil ei ole veel lusikaid ega
taldrikuid”.

Ja meil sai kdik oma. Niitid hakkame
kenasti elama, leiba on veel natuke.
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obeta Hano 3acesiTh. HaGpar st 1Ba Mer-
Ka, B TeJlery 3arpy3usl OOpOHy U OfMH
MEUIOK MOJIOXWI B TEJIery, a JIpyroi Ha
Hero. Ha miero mosecun ceBHULly, cell
Ha JIOIIA/b U MOeXall CesiTh.

Ypomunes oec xoporuii. Cxarb ero
cobpan nomoun. Komy nasan osca B3aii-
MBI, HX TT03BT Ha momMo4r. Criera nisa
u Oparu. Hapon mpuien, cxanu osec,
[oBec] 1Be Hemenmy MOACHIXAT Ha BETPY.
U3 cycioHOB npHBe3 Ha TYMHO, CITOXKMIT
B CTOXKapBI, MOATIEP OT BETpa M 3aCaIil
B OBUH. BpICOX [0Bec] U CMOJIOTHIIH.

[TepBbIii COPT OTIOXKUIN HA CEMEHA,
a BTOPOii COPT OCTABUWJIH Ha €y U CKOTY.
OXOHE\:._ Ha MEJIbHULY, HaMOJIOJI Ha
xJ1e0, BepHYJ/ICS JIOMOH, MCHEeKIn XJied
u cenanu Opary.

Hajo GpeBen HajesnaTb, Hago0 JIOM
noctpouth. bpeBeH HapyOuiIm BIBOEM
¢ KeHoIi, cobpail nomouu. bpesHa npu-
Be3TH 103Ba1 cocena. IlpuBesnu MHe.
Cpy6uThb cpy0 HaHsI Jofieit, nai xiaeba
Tpu B3Beca. CpyOwin HecsTh psyiOB U
IIATH ¥ [51] O3B cocesia TOM CTPOUTS.
[Mpuryi, nomornu nocrpouts. Crenanu
KpBIIY, CHAaYala CJIOXWIH Ieyb, CTe-
CaM CTEHBI, IPOPYOUITH OKHA, MOCTa-
BWIM OKHa, Iepeexanu Xutb. U cocen
HIET K HaM MO3IPaBUTh C HOBBIM JIOMOM.
51 cran XHUTh B HOBOM JIoMe, B35l cebe
Jomank 1 KkopoBy. Koposa Mornoka mpaer
IeCITh JINTPOB: IISITh JIUTPOB ChEdaeM,
a OCTaJIbHBIE IATH JIMTPOB MPOAAI0, 3a-
Ipsrao Jouaib U Be3y B ropol. S npo-
JaJl MOJIOKO, Ha 9TU I€HBI'U KYITUJT 0@@0
IaJIbTO Ha 3UMY, Ha10 €IE KYIIUTH XKEHE
[aJibTO U IHMBI, €11€ HaM HaJl0 KYIUTH
nBa Ookaa.

“Emie, MyXHUK, y Hac HeT JIOXEK U
Tapesnok”.

U y Hac Bce crano coe. Ternepsb Oy-
JIeM XHTb XOPOLIO, Xyeba ecThb elle He-
MHOTO.
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two lines before lunch, after lunch I have
to sow. I poured [oats] in two sacks, put
the harrow and one sack in the carriage
and the other on top of it. I hung the seed-
ing box around my neck, sat on the horse
and went to sow.

Very good [grain] grew. I organised
[crop] harvesting bees. To whom I had
lent oats, I called them to help me. I made
beer and mash. People came, we har-
vested the oats, [it] was in the wind for
two weeks. I took from the shocks to the
threshing area, placed between the poles,
supported against the wind and put in the
barn. Dried and threshed.

We put the first class oats aside for
seeds, but the second grade we left for
food and for animals. I went to the mill,
ground oats for bread, came home, baked
bread and [we] made mash.

Trees must be cut, a house must be
built. We made the logs together with my
wife, organised the bees. Invited the
neighbour to bring the logs. They
brought me [logs]. I hired people to cut,
gave bread. Ten lines and five were cut
and I asked the neighbour to build a
house. They came, helped to build. We
made a roof, first the stove, we cut the
walls smooth, made openings for win-
dows, installed the windows, went to live
[there]. And neighbour came to congratu-
late us for the new living house. I started
to live in a new house, bought me a horse
and a cow. The cow yields ten litres of
milk: five we eat, the rest five I sell, har-
ness the horse and take it to town. I sold
milk, for that money I bought myself a
coat for winter, need to buy a coat to my
wife and fur boots, besides we need to
buy two shot glasses.

“Man, we do not have spoons or
plates yet.”

And we got everything. Now we start
to live a good life, we have some more
bread left.



Jlopcssn mopt

Ky3nen yepes Kamro J0pa, a4biC IHUCHS
KOJIK® ChUI® U MOJIOTHAC JOPCSAHIIAC Bay-
KbL19. HakoBananeic ropairs, HOHHCD
nopHbl. CoKTaH CHSl LIOTMUC IIBLKSH,
eule Ky4yuc MOTIBIPUCS U LIOTMMUC.
CoKTaH NOHUC HOPHBI IYPT, CBHUIbIH
kocap. [Tonu op yapBy U MIOIMUC MHH-
ToM. M nuHanu yapsu. Benanu u KepHbl
KOcCa, ChIO®PBIH Ky4HCH KeJiera, HOJ
Kpyra, HOJI Ipora, Ceus ellle Kepy SIIHK.

Ky3Hen MyHu ropozi 60CTaBHBI acibIc
MACK®M, T®BCA® IMAJITO U NMUMU. AYbIM
Me CEUMHUC MAIllFHA, K9[US BETIIITD,
K9PTBAT CUd. Me u39TH, Mo/1a CUD Bejlo-
YbIH KEPHbl U MyHa 3aBOI® BEJIDYbIHBI
MalluHae3 KepHbL.

Jlokta. EM MUSH LIOpBBIH, KU
niopcd 1yasH® Merkop, ceTeH MuUSH
KepUM MeNbHIYa, 6aHKa 6epraTa TOIKO
139 K3C Cy, KOJIOTKACHC BEYD CYbIC KYUM
TYC®H, OM3bI Jieys eTHK OycokaH. Mei-
HULAbl BBIPAOPBIH, CUS 9IEH IOJI3JTD,
eM cerdsH KyianusgHes. ETmneip me Mmern-
HMIAaC y3U, 9THaM CEKU OHAC MyHU MeJl-
HU4a. KysnusH mycaM U3bIHBUC YOUKOM
opcus U INyKans. Me MoJi3u U TbILIN.
Bonau MeHam M30yIIKAblH IIOH, K9IUD
myuM XKyuka. Cus me Hystu. Cus Ba-
LISTUC KYJIMHUSHCY U B3LIE IOHUC U3HBI
MeJIbHUYA.

EMm ewe Bopac semak, cus MeIbIHD
JIOKTUC OuHac. Jlemak 1 MEHbIM IYIIs:
“CrapyK, MEHd Jie3 KepKyar y3Hbl". A
MEHaM IIOHBIC JIOK TOPTC® BE3UC, CHUd
COPOBHO IBIP? MebIHD. Me ChLIo BUC-
TaJlu:

“EH 110K, 4ep MeHaM eM, Me Kepaja
10pT?”.

Cust MeHbIM BucTanuc: “Me or cet
TEHBIT I0p KepalHbl”.

CropuTuc MeKaT ABIp, HO M€ BepMU
cua.

Sepameister

Sepp taob kirveid, ise laulab ja kopsib
haamriga alasit. Alasi kdliseb, hakkas se-
pistama. Sepistas naaskli, 161 veel viimast
korda ja tuli [naaskel] vilja. Siis hakkas
taguma nuga, tal tuli peerukiin. Hakkas
taguma sirpi, tuli vélja hammasteta. Ja
tegin sirbile hambad. Oppisin tegema ka
vikatit, seejidrel votsin késile vankri,
neljarattalise, neljapohjalise, sinna tegin
lisaks kasti.

Sepp liks linna endale riideid — talve-
palitut ja untasid — ostma. Négin seal ma-
sinat, mis kiib ja ta on rauast. Ma motle-
sin, et Opin seda tegema ja ldhen teha-
sesse Oppima masinate tegemist.

Tulen. Meil on oja, oja nimetatakse
Megkor, sinna tegime veski, ratas keer-
leb, jahvatab kuiva vilja, vili ldheb sisse
kolme teraga, jahu langeb maha iihe joa-
na. Veski on metsa déres, seal on viga
hirmuiratav, seal on kuradikesi. Ukskord
0obisin veskis. Laksin siis tiksi 60sel
veskile. Valgete juustega kurat on istunud
kivile. Ma ehmusin ja pdgenesin. Onnis
oli mul koer, keda kutsusime PutSkaks.
Ma viisin ta sinna ja ta ajas kuradi mine-
ma. Ja veski hakkas jille jahvatama.

Metsas on veel metsavana. Ta tuli mu
juurde 60sel ja iitles: “Vana, lase mind
tuppa magama.” Aga koer oli mul kuri,
valvas maja. Ta tuleb ikka mu juurde. Ma
titlesin talle:

“Ara tule. Mul on kirves, ma raiun su
pea maha.”

Ta iitles mulle: “Ma ei lase sul oma
pead maha raiuda”

Vaidles minuga kaua, kuid ma sain
temast jagu.
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Kysnerr

Kys3Herr Tonopsl KyeT, caM TIeCHH pacrie-
BaeT U ObET MOJOTOM IO HaKOBAIbHE.
HakoBanibHs 3BeHUT, [OH] HaYaT KOBATb.
M3 3TOro momydmnoch IO, eme yiaa-
pUIl B NOCIEAHMI pa3 M MONYYHIIOCH.
3areM cTajl KOBaThb HOX, y HEro IOIy-
yuics Kocapb. Ctall KoBaTh cepll U [oH]
noyaniics 6e3 3yobes. U cneman 3yOps
Ha cepre. Hayunnca nenats kocy, 3aTeM
B34JIC4 3a TeJIery, C YeThIPbMs KOlecaM,
YeTBIPbMSI JPOTaMH, BHOOABOK CHeNas
Ha Hee SIIUK.

Ky3Her rnoexain B ropoj Kynurb cebe
OfieZKTy, 3UMHee TaTbTo U MUMBIL. Bujen
g TaM MalluHy, KOTopas e3JIuT, U3 Xe-
ne3a oHa. Sl mogyman, Oyiy yduThes ee
JIeNaTh U MOy Ha 3aBOJ] YUUTbCS JesaTh
MaIlUHBI.

Bossparmmatocs. EcTb y Hac Ha pyube,
pyueii Ha3biBeTCd Merkop, TaMm Mbl cjie-
JIATIM MeJIbHUILLY, OaHKa KPYTUTCS, TOJIb-
KO MeJIeT CyX0e 3epHO, U3 KOJIOJOK ChI-
HeTcs 110 TPH 3ePHBIIIKA, MyKa ChIIETCS
OJHOU cTpyelt nbutd. MenpHuLa [Haxo-
IUTCS| BO37E Jieca, TaM CTPAIIHO, TaM
ectb 4epTd. OTHAXIBI S HOYEBAl Ha
MeJIbHULIE, OIUH TOI/A IOLIes Ha Melb-
Hully. YeprT cesl Ha XepHOB, BOJIOCHI Kpa-
CHBBIe, M CHANT. 51 ucmyrancs u yoexar.
Brina y Mens B u30ymike cobaka, KOTO-
pyto mbl 3Banu Kyukoii. Ee s nosei.
OHa mporHana 4epTa U MeJIbHUIIA CHOBA
cTajga MOJIOTb.

Ecrs emie B siecy jemmii, oH mpuuiesn
KO MHe HOubl0. M roBOpUT MHE Jlelmuii:
“CrapuK, IIyCTH MEH4 B JIOM IIepeHoue-
BaTh”. A cobaka y MeHs 371asi, OXpaHsia
JIOM, OH BCE PAaBHO IIBITAETCS 3alTH KO
MHe. S emy ckazan:

“He xomu, y MEHs TOIIOp, 51 OTPYOITIO
Tebe rooBy”.

On MHe ckasan: “S He nam Tebe ro-
JIOBY CpyOHUTH”.

Cropun co MHOH JOJT0, HO 51 €ro
noGeuII.
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Master smith

The smith beats the axes, singing and
hammering the anvil. The anvil rings,
started to forge. This became an awl,
gave the last strike and it is ready. Then
started to hammer a knife, but what came
out was a chopping knife. Then I started
to forge a billhook, it was without teeth.
And I made teeth to the billhook. I also
learnt to make a scythe, then I took a
four-wheel four-bottom carriage, in ad-
dition I made a box there.

The smith went to town to buy
clothes, a winter coat and fur boots for
himself. [ saw a machine there that works
and is of iron. I thought I will learn to
make it and go to the factory to learn how
to make machines.

I come. We have a stream, the stream
is called Megkor, we made a mill there,
the wheel turns, grinds dry grain, the
grains go in by three, the flour falls down
as one stream of dust. The mill is by the
forest, it is very scary there, there are
devils. Once I spent the night in the mill.
Then I went alone at night to the mill. A
white-haired devil sat on a stone. I was
startled and escaped. In the hut I had a
dog that we called Zhutchka. I took it
there and he drove the devil away. And
the mill started to grind again.

In the wood there is also a forest
spirit. He came to me at night and says:
“Old man, let me in to sleep.” But my
dog was cruel, guarded the house. That
comes to me again. I told him:

“Don’t come. I have an axe, I'll cut
your head off.”

He told me: “I won’t let you cut my
head off.”

Argued with me for a long time, but I
managed to win him.



